
  


  
    
  


  
    Montesquieu, Charles de Secondat, baró de la Brède i de Montesquieu (1689-1755), no només és un dels escriptors francesos més influents del segle XVIII, sinó també un dels pensadors que millor ha resistit el pas del temps. Tota la seva obra és un reflex del seu pensament lúcid i atemporal. Llibres com ara L’esperit de les lleis, al qual pertanyen els textos inclosos en aquest volum que hem titulat De la corrupció, ho demostren. Són reflexions encara avui d’una sorprenent actualitat.
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  I. IDEA GENERAL D’AQUEST LLIBRE


  La corrupció de cada govern comença gairebé sempre per la dels principis.


  II. DE LA CORRUPCIÓ DEL PRINCIPI DE LA DEMOCRÀCIA


  El principi de la democràcia es corromp, no solament quan es perd l’esperit d’igualtat, sinó també quan s’adquireix l’esperit d’igualtat extrema i cadascú vol ésser igual a aquells que escollí per governar. En aquest moment el poble, no podent sofrir el poder en el qual ell mateix ha confiat, ho vol fer tot per ell mateix, deliberar pel senat, executar pels magistrats i desposseir tots els jutges.


  Ja no hi pot haver virtut en la república. El poble vol fer les funcions dels magistrats; ja no els respecta. Les deliberacions del senat ja no tenen pes; ja no es té cap consideració per als senadors i, per consegüent, per als ancians. I quan no es té consideració envers els ancians, tampoc se’n tindrà envers els pares; els marits ja no mereixeran més deferència, ni els amos més submissió. Tothom arribarà a estimar aquest llibertinatge; el pes del comandament fatigarà tant com el de l’obediència. Les dones, els infants, els esclaus no tindran submissió davant de ningú. Ja no hi haurà bons costums, ni amor a l’ordre ni virtut.


  En el Convit de Xenofont es veu una pintura ben autèntica d’una república on el poble ha abusat de la igualtat. Cada convidat exposa la raó per la qual està content d’ell mateix. «Jo estic content de mi —diu Càrmides— a causa de la meva pobresa. Quan era ric estava obligat a adular els meus calumniadors, sabent ben bé que era més probable rebre d’ells algun mal que fer-los-el jo: la república em demanava sempre una nova quantitat: jo no em podia absentar. Des que sóc pobre, he adquirit autoritat; ningú no m’amenaça, jo amenaço els altres; puc marxar o quedar-me. Els rics s’aixequen dels seus seients i em cedeixen el pas. Sóc un rei, era un esclau; pagava un tribut a la república, avui ella em nodreix; no temo perdre, espero adquirir».


  El poble cau en aquesta desgràcia quan aquells als quals es confia, volent amagar llur pròpia corrupció, cerquen de corrompre’l. Per tal que no vegi llur corrupció, no li parlen més que de la seva grandesa; per tal que no s’apercebi de llur avarícia, afalaguen sense parar la seva.


  La corrupció augmentarà entre els corruptors, i augmentarà entre els qui ja són corromputs. El poble es distribuirà tots els diners públics i, com que tindrà unida a la seva peresa la gestió dels afers, voldrà unir a la seva pobresa les diversions del luxe. Però, amb la seva peresa i el seu luxe, no tindrà més que el tresor públic com a objectiu.


  No caldrà admirar-se si es donen els vots per diner. No es pot donar molt al poble sense treure-li’n encara més; però, per a treure-li’n cal subvertir l’Estat. Com més semblarà treure avantatge de la seva llibertat, més s’aproparà al moment en què l’ha de perdre. Es formen petits tirans que tenen tots els vicis d’un de sol. Ben aviat el que resta de llibertat esdevé insuportable; s’aixeca un sol tirà i el poble ho perd tot, fins i tot els avantatges de la seva corrupció.


  La democràcia, doncs, ha d’evitar dos excessos: l’esperit de desigualtat, que la mena a l’aristocràcia, o al govern d’una sola persona, i l’esperit d’igualtat extremada, que la condueix al despotisme d’una sola persona, com el despotisme d’una sola persona acaba amb la conquesta.


  És veritat que els qui corromperen les repúbliques gregues no esdevingueren sempre tirans. És que es dedicaven més a l’eloqüència que a l’art militar, a part que en el cor de tots els grecs hi havia un odi implacable contra els qui subvertien el govern republicà, cosa que féu que l’anarquia degenerés en anorreament, en lloc de convertir-se en tirania.


  Però Siracusa, que es trobava emplaçada enmig d’un gran nombre d’oligarquies convertides en tiranies[1]; Siracusa, que tenia un senat[2] del qual gairebé mai no s’ha fet menció en la història, hagué de sofrir mals que no ocasiona la corrupció ordinària. Aquesta ciutat, sempre sotmesa a la llicència[3] o a l’opressió, treballada igualment per la seva llibertat i per la seva servitud, rebent sempre l’una i l’altra com una tempesta i, malgrat la seva potència en l’exterior, sempre disposada a la revolució per la més petita força estrangera, tenia en el seu si un poble immens, que mai no tingué més que la cruel alternativa de donar-se un tirà o d’ésser-ho ell mateix.


  III. DE L’ESPERIT D’IGUALTAT EXTREMADA


  Tant com el cel és allunyat de la terra, tant el vertader esperit d’igualtat ho és de l’esperit d’igualtat extremada. El primer no consisteix pas a fer de manera que mani tot el poble, o que ningú no sigui manat, sinó a obeir i a manar els seus iguals. No cerca pas de no tenir cap amo, sinó de no tenir més que els seus iguals com a amos.


  En l’estat de natura, els homes neixen en la igualtat; però no hi sabrien romandre. La societat els la fa perdre, i no tornen a esdevenir iguals més que per les lleis.


  Tal és la diferència entre la democràcia regulada i la que no ho és: que, en la primera, no s’és igual més que com a ciutadà, i en l’altra, s’és igual com a magistrat, com a senador, com a jutge, com a pare, com a marit, com a amo.


  El lloc natural de la virtut és al costat de la llibertat, però no es troba pas més al costat de la llibertat extremada que de la servitud.


  IV. CAUSA PARTICULAR DE LA CORRUPCIÓ DEL POBLE


  Els grans triomfs, sobretot aquells als quals el poble contribueix molt, li donen tal orgull, que ja no és possible de conduir-lo. Gelós dels magistrats, ho esdevé també de la magistratura; enemic dels qui governen, ho és ben aviat de la constitució. És així com la victòria de Salamina sobre els perses corrompé la república d’Atenes;[4] és així com la desfeta dels atenesos perdé la república de Siracusa.[5]


  La de Marsella no experimentà mai aquests grans vaivens entre el rebaixament i la grandesa: per això es governà sempre amb saviesa; així conservà els seus principis.


  V. DE LA CORRUPCIÓ DEL PRINCIPI DE L’ARISTOCRÀCIA


  L’aristocràcia es corromp quan el poder dels nobles esdevé arbitrari: ja no hi pot haver virtut en els qui governen ni en els qui són governats.


  Quan les famílies regnants observen les lleis, és com una monarquia que té diversos monarques i que és molt bona per la seva naturalesa; gairebé tots aquests monarques estan lligats per les lleis. Però quan no les observen, és com un estat despòtic que té diversos dèspotes.


  En aquest cas la república no subsisteix més que respecte als nobles, i només entre ells. És en el cos que governa, i l’Estat despòtic és un cos que és governat; cosa que fa els dos cossos més desunits del món.


  L’extremada corrupció es dóna quan els nobles esdevenen hereditaris[6]; ja no poden tenir més moderació. Si són en petit nombre, llur poder és més gran, però llur seguretat disminueix; si són en més gran nombre, llur poder és menor i llur seguretat més gran: de manera que el poder va creixent i la seguretat disminuint, fins al dèspota, sobre el cap del qual hi ha l’excés del poder i del perill.


  El gran nombre de nobles en l’aristocràcia hereditària farà, doncs, el govern menys violent; però com que hi haurà poca virtut, es caurà en un esperit de negligència, de peresa, d’abandonament, que farà que l’Estat ja no tingui ni força ni empenta.[7]


  Una aristocràcia pot mantenir la força del seu principi si les lleis són de faisó que facin sentir als nobles més els perills i les fatigues del comandament que les seves delícies; i si l’Estat està en tal situació que tingui quelcom a témer, i que la seguretat li ve de dins, i la inseguretat de fora.


  Així com una certa confiança fa la glòria i la seguretat d’una monarquia, cal al contrari que una república temi alguna cosa[8]. El temor dels perses mantingué les lleis entre els grecs. Cartago i Roma es temien l’una a l’altra, i s’enfortiren. Cosa singular! Com més seguretat tenen aquests estats, més, com les aigües molt tranquil·les, estan subjectes a corrompre’s.


  VI. DE LA CORRUPCIÓ DEL PRINCIPI DE LA MONARQUIA


  De la mateixa manera que les democràcies es perden quan el poble despulla el senat, els jutges i els magistrats de llurs funcions, les monarquies es corrompen quan es van traient a poc a poc les prerrogatives dels cossos o els privilegis de les viles. En el primer cas, es va al despotisme de tots; en l’altre, al despotisme d’una sola persona.


  «El que perdé les dinasties de Tsin i de Sui —diu un autor xinès— és que en lloc de limitar-se, com els antics, a una inspecció general, digna només del sobirà, els prínceps ho volgueren governar tot immediatament per ells mateixos»[9]. L’autor xinès ens dóna ací la causa de la corrupció de gairebé totes les monarquies.


  La monarquia es perd quan un príncep creu que mostra més la seva potència canviant l’ordre de les coses que seguint-lo; quan treu les funcions naturals dels uns per a donar-les arbitràriament als altres, i quan estima més les seves fantasies que les seves voluntats.


  La monarquia es perd quan el príncep, conduint-ho tot cap a ell únicament, anomena Estat la seva capital, capital la seva cort i cort la seva sola persona.


  Finalment es perd quan un príncep desconeix la seva autoritat, la seva situació, l’amor dels seus pobles, i quan no s’adona que un monarca ha de creure’s en seguretat, com un dèspota ha de creure’s en perill.


  VII. CONTINUACIÓ DEL MATEIX TEMA


  El principi de la monarquia es corromp quan les primeres dignitats són els signes de la primera servitud, quan han sostret als grans el respecte dels pobles, i quan els fan vils instruments del poder arbitrari.


  Encara es corromp més quan l’honor ha estat posat en contradicció amb els honors i quan hom pot ésser a la vegada cobert d’infàmia[10] i de dignitats.


  Es corromp quan el príncep canvia la seva justícia en severitat; quan col·loca, com els emperadors romans, un cap de Medusa sobre el seu pit;[11] quan adopta aquest aire amenaçant i terrible que Còmode feia donar a les seves estàtues.[12]


  El principi de la monarquia es corromp quan les ànimes singularment laxes treuen vanitat de la grandesa que podria tenir llur servitud i creuen que allò que fa que tot es deu al príncep fa que no es degui res a la pàtria.


  Però si és veritat (cosa que s’ha vist en tots els temps) que a mesura que el poder del monarca esdevé immens disminueix la seva seguretat, corrompre aquest poder, fins a fer-lo canviar de naturalesa, ¿no és pas un delicte de lesa majestat contra ell?


  VIII. PERILL DE LA CORRUPCIÓ DEL PRINCIPI DEL GOVERN MONÀRQUIC


  L’inconvenient no es dóna quan l’Estat passa d’un govern moderat a un govern moderat, com de la república a la monarquia, o de la monarquia a la república, sinó quan cau i es precipita del govern moderat al despotisme.


  La majoria dels pobles d’Europa encara són governats pels costums. Però si per un gran abús del poder, si per una gran conquesta, s’establís el despotisme fins a un cert punt, ja no hi hauria ni costums ni clima que ho resistissin i, en aquesta bella part del món, la naturalesa humana sofriria, almenys per un temps, els insults que ha de sofrir en les altres tres.


  IX. COM LA NOBLESA ÉS PORTADA A DEFENSAR EL TRON


  La noblesa anglesa se sepultà amb Carles I, sota les runes del tron; i, abans d’això, quan Felip II féu sentir a les orelles dels francesos el mot de llibertat, la corona sempre fou sostinguda per aquesta noblesa, que té per honor obeir un rei, però que considera la pitjor infàmia compartir el poder amb el poble.


  S’ha vist la casa d’Àustria treballar sense treva per a oprimir la noblesa hongaresa. Ignorava de quin valor li seria algun dia. Cercava en aquests pobles un diner que no hi havia; no veia els homes que hi havia. Quan tants prínceps compartien entre ells aquests estats, totes les peces de la seva monarquia, immòbils i sense acció, queien, per dir-ho així, les unes damunt les altres. Només hi havia vida en la noblesa, que s’indignà, tot ho oblidà per combatre i cregué que corresponia a la seva glòria perir i perdonar.


  X. DE LA CORRUPCIÓ DEL PRINCIPI DEL GOVERN DESPÒTIC


  El principi del govern despòtic es corromp sense parar, perquè és corromput per la seva naturalesa. Els altres governs pereixen, perquè accidents particulars en violen el principi: el govern despòtic pereix pel seu vici intern, quan algunes causes accidentals no impedeixen la corrupció del seu principi. No es manté més que quan circumstàncies derivades del clima, de la religió, de la situació o del tremp del poble, el forcen a seguir alguna ordre i a suportar alguna regla. Aquestes coses forcen la seva naturalesa sense canviar-la; roman la seva ferotgitat; és amansida per algun temps.


  XI. EFECTES NATURALS DE LA BONDAT I DE LA CORRUPCIÓ DELS PRINCIPIS


  Una vegada que es corrompen els principis del govern, les millors lleis esdevenen dolentes i es giren contra l’Estat; quan els principis són sans, les lleis dolentes tenen l’efecte de les bones; la força del principi ho comprèn tot.


  Els cretencs, per a mantenir els primers magistrats en la dependència de les lleis, empraren un mitjà ben singular: era el de la insurrecció. Una part dels ciutadans es revoltava[13], bandejava els magistrats i els obligava a tornar a la condició privada. Això era considerat fet com a conseqüència de la llei. Una institució semblant, que establia la sedició per a impedir l’abús del poder, sembla que hauria de destruir qualsevol república; no destruí la de Creta. Heus ací perquè:[14]


  Quan els antics volien parlar d’un poble que tenia el més gran amor per la pàtria citaven els cretencs. «La pàtria —deia Plató—,[15] nom tan dolç per als cretencs». L’anomenaven amb un nom que expressa l’amor d’una mare pels seus fills[16]. Ara bé, l’amor a la pàtria ho corregeix tot.


  Les lleis de Polònia tenen també llur insurrecció. Però els inconvenients que en resulten fan veure clar que només el poble de Creta estava en situació d’emprar amb èxit un remei semblant.


  Els exercicis de la gimnàstica establerts entre els grecs no depengueren menys de la bondat del principi del govern. «Foren els lacedemonis i els cretencs —digué Plató[17]— els qui obriren aquestes acadèmies famoses, que els donaren en el món un rang tan distingit. El pudor s’alarmà al principi, però cedí a la utilitat pública». En temps de Plató aquestes institucions eren admirables[18]; es referien a un gran objectiu, que era l’art militar. Però quan els grecs ja no tingueren virtut, aquestes institucions destruïren el mateix art militar; ja no anava ningú a l’arena per a formar-se, sinó per a corrompre’s.[19]


  Plutarc ens diu[20] que, en el seu temps, els romans pensaven que aquests jocs havien estat la causa principal de la servitud en què havien caigut els grecs. Era, al contrari, la servitud dels grecs la que havia corromput aquests exercicis. En temps de Plutarc[21], els parcs on combatien nus i els jocs de lluita feien els joves covards, els duien a un amor infame i no feien d’ells més que pallassos; però en temps d’Epaminondes, l’exercici de la lluita féu guanyar als tebans la batalla de Leuctres.[22]


  Hi ha poques lleis que no siguin bones quan l’Estat no ha perdut els seus principis i, com deia Epicur en parlar de les riqueses: «No és pas el licor el que és corromput: és el vas».


  XII. CONTINUACIÓ DEL MATEIX TEMA


  A Roma es prenien els jutges d’entre els senadors. Els grecs estengueren aquesta prerrogativa als cavallers. Drusus la donà als senadors i als cavallers; Sil·la, només als senadors; Cota, als senadors, als cavallers i als tresorers. Cèsar exclogué aquests darrers. Antoni féu les decúries de senadors, de cavallers i de centurions.


  Quan una república és corrompuda, no es pot remeiar cap dels mals que sorgeixen més que bandejant la corrupció i recordant els principis: tota altra correcció és o inútil o un nou mal. Mentre Roma conservà els seus principis, els judicis pogueren quedar en mans dels senadors sense abús; però quan fou corrompuda, a qualsevol cos que es donessin els judicis, als senadors, als cavallers, als tresorers, a dos d’aquests cossos, o tots tres a la vegada, a qualsevol cos que fos, sempre anava malament. Els cavallers no tenien pas més virtut que els senadors, ni els tresorers més que els cavallers, i aquests tan poca com els centurions.


  Quan el poble de Roma obtingué de tenir part en les magistratures patrícies, era natural pensar que els seus aduladors esdevindrien els àrbitres del govern. No: es veié aquest poble, que donava les magistratures comunes als plebeus, elegir sempre els patricis. Perquè era virtuós, era magnànim; perquè era lliure, desdenyava el poder. Però quan perdé els seus principis, com més poder tenia, menys consideracions tenia; fins que finalment, esdevingut el seu propi tirà i el seu propi esclau, perdé la força de la llibertat per a caure en la feblesa de la llicència.


  XIII. EFECTE DEL JURAMENT EN UN POBLE VIRTUÓS


  «No hi ha hagut cap poble —diu Titus Livi[23]— on la dissolució s’hagi introduït més tard com en els romans i on la moderació i la pobresa hagin estat més temps honorades».


  El jurament tenia tanta força en aquest poble, que res no el subjectà més a les lleis. Per observar-lo féu a vegades el que no hauria fet mai per la glòria ni per la pàtria.


  Luci Quint Cincinnat, cònsol, havent volgut reclutar un exèrcit a la ciutat contra els eques i els volscos, trobà l’oposició dels tribuns. «Doncs bé —digué—, que tots els qui hagin prestat jurament al cònsol de l’any precedent marxin sota les meves senyeres»[24]. En va els tribuns cridaren que aquell jurament no vinculava ja; que, quan s’havia fet, Quint era un home privat: el poble fou més religiós que els qui pretenien conduir-lo; no escoltà ni les distincions ni les interpretacions dels tribuns.


  Quan el mateix poble volgué retirar-se al Mont Sacre, se sentí retingut pel jurament que havia fet als cònsols de seguir-los a la guerra[25]. Concebé el designi de matar-los, però li feren comprendre que el jurament subsistiria igual. Hom pot jutjar sobre la idea que tenia de la violació del jurament pel crim que volia cometre.


  Després de la batalla de Cannes, el poble, espantat, volgué retirar-se a Sicília: Escipió li féu jurar que romandria a Roma; el temor de violar el seu jurament fou superior a tot altre temor. Roma era un vaixell retingut per dues àncores en la tempesta: la religió i els costums.


  XIV. COM EL MÉS PETIT CANVI EN LA CONSTITUCIÓ COMPORTA LA RUÏNA DELS PRINCIPIS


  Aristòtil ens parla de la república de Cartago com d’una república molt ben regulada. Polibi ens diu que en la segona guerra púnica[26] hi havia a Cartago aquest inconvenient, que el senat havia perdut gairebé tota la seva autoritat. Titus Livi ens ensenya que quan Anníbal retornà a Cartago trobà que els magistrats i els principals ciutadans s’aprofitaven de les rendes públiques i abusaven de llur poder. La virtut dels magistrats caigué, doncs, amb l’autoritat del senat; tot derivà del mateix principi.


  Són coneguts els prodigis de la censura entre els romans. Hi hagué un temps en què esdevingué pesant; però es mantingué, perquè hi havia més luxe que corrupció. Claudi l’afeblí i per aquest afebliment la corrupció esdevingué encara més gran que el luxe; i la censura[27] s’abolí, per dir-ho així, per ella mateixa. Alterada, sol·licitada, presa, deixada, fou totalment interrompuda fins al temps en què esdevingué inútil, vull dir durant els regnats d’August i de Claudi.


  XV. MITJANS MOLT EFICAÇOS PER A LA CONSERVACIÓ DELS TRES PRINCIPIS


  No podré fer-me entendre fins que s’hauran llegit els quatre capítols següents.


  XVI. PROPIETATS DISTINTIVES DE LA REPÚBLICA


  És propi de la naturalesa de la república que no tingui més que un petit territori; sense això no pot subsistir. En una gran república hi ha grans fortunes i, per consegüent, poca moderació en els esperits; hi ha massa grans acumulacions de diner en mans d’un ciutadà; els interessos es particularitzen; un home sent en principi que pot ésser feliç, gran, gloriós, sense la seva pàtria; i aviat pot ésser l’únic gran damunt les ruïnes de la seva pàtria.


  En una gran república, el bé comú és sacrificat a mil consideracions; és subordinat a les excepcions; depèn dels accidents. En una de petita, el bé comú és sentit millor, millor conegut, més prop de cada ciutadà; els abusos són menys estesos i, per consegüent, menys protegits.


  El que féu subsistir tan llarg temps Lacedemònia és que, després de totes les guerres, mantingué sempre el seu territori. L’única finalitat de Lacedemònia era la llibertat; l’únic avantatge de la seva llibertat era la glòria.


  Fou propi de l’esperit de les repúbliques gregues acontentar-se amb llurs terres, com amb llurs lleis. Atenes conegué l’ambició i en donà a Lacedemònia; però això fou més per a comandar pobles lliures que per a governar esclaus; més per a ésser el cap de la unió que per a trencar-la. Tot fou perdut quan s’aixecà una monarquia, govern l’esperit del qual tendeix més a l’engrandiment.


  Sense circumstàncies particulars[28] és difícil que qualsevol govern que no sigui el republicà pugui subsistir en una sola ciutat. Un príncep d’un estat tan petit cercaria naturalment d’oprimir-lo, perquè tindria un gran poder i pocs mitjans per a gaudir-ne o per a fer-lo respectar; aixafaria, doncs, el seu poble. D’altra banda, un príncep així seria fàcilment oprimit per una força estrangera, o fins i tot per una força despòtica; el poble podria cada moment unir-se contra ell. Ara bé, quan un príncep d’una ciutat n’és expulsat, el procés és acabat; si hi ha diverses ciutats, el procés tot just ha començat.


  XVII. PROPIETATS DISTINTIVES DE LA MONARQUIA


  Un estat monàrquic ha d’ésser de mitjana extensió. Si fos petit, es transformaria en república; si fos molt extens, els principals de l’Estat, grans per ells mateixos, no estant ja sota la mirada del príncep, tenint llur cor fora de la seva cort, assegurats contra les execucions ràpides per les lleis i pels costums, podrien cessar d’obeir; no temerien un càstig massa lent i massa llunyà.


  Així a Carlemany, a penes fundà el seu imperi, li calgué dividir-lo; sigui perquè els governadors de les províncies no obeïen; sigui perquè, per a fer-los obeir millor, fou necessari dividir l’imperi en diversos regnes.


  Després de la mort d’Alexandre, el seu imperi fou dividit. ¿Com haurien pogut obeir els grans de Grècia i de Macedònia, que eren lliures o, almenys, caps dels conqueridors estesos en aquella vasta conquesta?


  Després de la mort d’Àtila, el seu imperi fou dissolt: tants reis no continguts per res no podien pas reprendre les cadenes.


  El prompte establiment del poder sense límits és el remei que, en aquests casos, pot prevenir la dissolució: nova desgràcia després de l’engrandiment!


  Els rius corren a fondre’s en el mar: les monarquies van a perdre’s en el despotisme.


  XVIII. QUE LA MONARQUIA D’ESPANYA ERA UN CAS PARTICULAR


  Que no se citi l’exemple d’Espanya; prova més aviat el que dic. Per tal de conservar Amèrica féu el que el mateix despotisme no fa: en destruí els habitants. Calgué, per tal de conservar la seva colònia, posar-la sota la dependència de la seva mateixa subsistència.


  Assajà el despotisme en els Països Baixos, i així que l’hagué abandonat, les seves dificultats augmentaren. D’una banda, els valons no volien ésser governats pels espanyols, i de l’altra, els soldats espanyols no volien obeir els oficials valons.[29]


  No es mantingué a Itàlia més que a força d’enriquir-la i d’arruïnar-se, perquè els qui haurien volgut desfer-se del rei d’Espanya no tenien ganes de renunciar al seu diner.


  XIX. PROPIETATS DISTINTIVES DEL GOVERN DESPÒTIC


  Un gran imperi suposa una autoritat despòtica en aquell que governa. Cal que la rapidesa de les resolucions supleixi la distància dels llocs on són enviades; que el temor impedeixi la negligència del governador o del magistrat allunyat; que la llei estigui en un sol cap i que canviï sense parar, com els accidents, que es multipliquen sempre en l’Estat, en proporció a la seva grandesa.


  XX. CONSEQÜÈNCIA DELS CAPÍTOLS PRECEDENTS


  Si la propietat natural dels estats petits és d’ésser governats com a república, la dels mitjans és d’estar sotmesos a una monarquia; la dels grans imperis, d’ésser dominats per un dèspota, es dedueix que, per tal de conservar els principis del govern establert, cal mantenir l’Estat en la grandesa que tenia; i aquest Estat canviarà d’esperit a mesura que es redueixin o s’estenguin els seus límits.


  XXI. DE L’IMPERI DE LA XINA


  Abans d’acabar aquest llibre, respondré a una objecció que se’m pot fer sobre tot el que he dit fins ací.


  Els nostres missioners ens parlen del vast imperi de la Xina com d’un govern admirable que barreja en el seu principi el temor, l’honor i la virtut. He establert, doncs, una vana distinció quan he fixat els principis dels tres governs.


  Ignoro de quin honor es parla en els pobles als quals no es fa fer res si no és a cops de bastó.[30]


  A més, hi ha molta diferència entre la idea que ens donen els nostres comerciants d’aquesta virtut de la qual ens parlen els nostres missioners; hom els pot consultar sobre el bandidatge dels mandarins.[31]


  Poso encara com a testimoni el gran home mylord Anson.


  D’altra banda, les lletres del P. Parennin sobre el procés que l’emperador féu instruir als prínceps de sang neòfits[32] que li havien desplagut, ens fan veure un pla de tirania seguit constantment i unes infàmies fetes a la naturalesa humana amb regla, és a dir, a sang freda.


  Tenim encara les lletres de M. de Miran i del mateix P. Parennin sobre el govern de la Xina. Després de preguntes i respostes tan sensates, el meravellós s’ha esvanit.


  ¿No podria ésser que els missioners haguessin estat enganyats per una aparença d’ordre, que haguessin estat sorpresos per aquest exercici continuat de la voluntat d’una sola persona, per la qual són governats ells mateixos i que tant els agrada de trobar en el cor dels reis d’Índies perquè, com que només hi van per a fer-hi grans canvis, els és més fàcil convèncer els prínceps que ells poden fer-ho tot que persuadir els pobles que ho poden sofrir tot?[33]


  Finalment, sovint hi ha quelcom de veritat fins i tot en l’error mateix. Circumstàncies particulars, i potser úniques, poden fer que el govern de la Xina no sigui tan corromput com hauria d’ésser-ho. Causes d’origen físic i del clima la major part, han pogut forçar les causes morals en aquest país, i fer menes de prodigis.


  El clima de la Xina és tal que afavoreix prodigiosament la propagació de l’espècie humana. Les dones són d’una fecunditat tan gran que no hi ha res semblant a la terra. La tirania més cruel no hi detura el progrés de la propagació. El príncep no pot dir com el faraó: «Oprimim-los amb saviesa». Seria més aviat reduït a concebre el desig de Neró, que el gènere humà no tingués més que un cap. Malgrat la tirania, la Xina, per la força del clima, es poblarà sempre i triomfarà de la tirania.


  La Xina, com tots els països on creix l’arròs[34], està subjecta a fams freqüents. Quan el poble mor de fam, es dispersa per tal de cercar de què viure; a totes les contrades es formen bandes de tres, quatre o cinc lladres. La major part són exterminades al principi; altres augmenten, però són també exterminades. Però, en tan gran nombre de províncies, i tan allunyades, pot esdevenir que alguna banda faci fortuna. Es manté, es fortifica, forma un cos d’exèrcit, va de dret a la capital i el cap puja al tron.


  Tal és la naturalesa de la cosa, que el mal govern és castigat el primer. Neix tot seguit el desordre, perquè aquest poble prodigiós manca de subsistència. El que fa que en altres països sigui tan difícil de combatre els abusos és que no tenen efectes sensibles; el príncep no està advertit d’una manera prompta i esclatant, com ho és a la Xina.


  No pensarà, com els nostres prínceps, que, si governa malament, serà menys feliç en l’altra vida, menys poderós i menys ric en aquesta. Sabrà que, si el seu govern no és bo, ell perdrà l’imperi i la vida.


  Com que, malgrat les exposicions dels infants, el poble sempre augmenta a la Xina[35], cal un treball infatigable per a fer produir a les terres el nodriment necessari, la qual cosa exigeix una gran atenció per part del govern. En cada moment està interessat que tothom pugui treballar sense temor d’ésser frustrat. Aquest govern ha d’ésser menys un govern civil que un govern domèstic.


  Heus ací el que ha produït els reglaments de què tant es parla. S’ha volgut fer regnar les lleis amb el despotisme, però el que va unit al despotisme ja no té força. És en va que aquest despotisme, oprimit per les seves desgràcies, ha volgut encadenar-se; s’arma amb les seves cadenes i esdevé encara més terrible.


  La Xina és, doncs, un estat despòtic, el principi del qual és el temor. Pot ésser que en les primeres dinasties, no essent el poble tan extens, el govern s’apartés una mica d’aquest esperit. Però avui això no és així.
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    CHARLES LOUIS DE SECONDAT, baró de la Brèda i de Montesquiu, conegut internacionalment sota el nom afrancesat de MONTESQUIEU (La Brèda, Gascunya, 18 de gener del 1689 - París, 10 de febrer del 1755), fou un filòsof francès del Segle de les Llums.


    Estudia dret i entra en contacte amb els intel·lectuals de París. El 1714, després de la mort del seu pare, torna a La Brèda i ingressa en el Parlament de Bordeus, on després exerceix de President. La seva funció de magistrat l’avorreix, i posteriorment es ven el càrrec. Publica les Cartes perses amb 32 anys, el 1721, i el seu èxit és fulminant en la societat francesa. Ingressa a l’Acadèmia Francesa el 1727 i es trasllada a Anglaterra el 1729, en què és escollit membre de la Royal Society. Els seus tres anys a Anglaterra resulten crucials per al seu desenvolupament intel·lectual. El 1734 publica un important assaig sobre els romans. L’esperit de les lleis es publica a Ginebra el 1748. El 1750 publica la Defensa de «L’esperit de les lleis», però el 1751 l’Església Catòlica inclou L’esperit de les lleis a l’Índex de llibres prohibits.


    És considerat un dels precursors del liberalisme i va ser qui va elaborar la teoria de la separació de poders.

  


  Notes


  
    [1] Vegeu Plutarc, en les Vides de Timoleont i de Dió. <<

  


  
    [2] És el dels sis-cents de què parla Diodor, llib. XIX (c. V). <<

  


  
    [3] Havent expulsat els tirans, feren ciutadans dels estrangers i dels soldats mercenaris, fet que causà guerres civils. Aristòtil, Política, llib. V, cap. III. Havent estat el poble causa de la victòria sobre els atenencs, la república fou canviada. Ibid., cap. IV. La passió de dos joves magistrats, un dels quals tragué a l’altre un noi, i aquest li pervertí la dona, féu canviar la forma d’aquesta república. Ibid., llib. VII, cap. IV. <<

  


  
    [4] Aristòtil, Política, llib. V, cap., IV. <<

  


  
    [5] Ibid. <<

  


  
    [6] L’aristocràcia es converteix en oligarquia. <<

  


  
    [7] Venècia és una de les repúbliques que millor ha corregit, amb les seves lleis, els inconvenients de l’aristocràcia hereditària. <<

  


  
    [8] Justí atribueix a la mort d’Epaminondes l’extinció de la virtut a Atenes. No tenint ja emulació, despengueren llurs rendes en festes, frequentius coenam quam castra visentes. Aleshores els macedonis sortiren de l’obscuritat. Llib. VI (c. IX). <<

  


  
    [9] Herodià. <<

  


  
    [10] Compilació d’obres feta sota els Ming, recollides pel P. du Halde. (Descripció de la Xina, t. II, p. 648.) <<

  


  
    [11] Sota el regnat de Tiberi s’elevaren estàtues i es donaren els ornaments triomfals als delators; això envilí de tal manera aquells honors, que els qui els havien merescuts els desdenyaren. Fragment de Dió, llib. LVIII (c. XIV), tret de l’Extracte de virtuts i de vicis de Const. Porfirog. Vegeu en Tàcit com Neró, sobre el descobriment i la punició d’una pretesa conjuració, donà a Petroni Turpilià, a Nerva i a Tigeli els ornaments triomfals. Annals, llib. XIV (c. LXXII). Vegeu també com els generals desdenyaren fer la guerra, perquè en menyspreaven els honors. Pervulgatis triumphi insignibus. Tàcit, Annals, llib. XIII (c. LIII). <<

  


  
    [12] En aquest Estat, el príncep sabia bé quin era el principi del seu govern. <<

  


  
    [13] Aristòtil, Política, llib. II, cap. X. <<

  


  
    [14] Sempre es reunien primer contra els enemics de l’exterior, costum que s’anomenava sincretisme. Plutarc, Obres morals. <<

  


  
    [15] República, llib. IX. <<

  


  
    [16] Plutarc, Obres morals, al tractat Si l’home d’edat ha de mesclar-se en els afers públics. <<

  


  
    [17] República, llib. V. <<

  


  
    [18] La gimnàstica es dividia en dues parts, la dansa i la lluita. A Creta hi havia les danses armades dels curetes; a Lacedemònia, les de Càstor i de Pòl·lux; a Atenes, les danses armades de Pal·las, molt apropiades per als qui encara no tenen edat d’anar a la guerra. La lluita és la imatge de la guerra, diu Plató (De les Lleis, llib. VIII). Lloa l’antiguitat per no haver establert més que dues danses: la pacífica i la pírrica. Vegeu com aquesta darrera dansa s’aplicava a l’art militar. Plató, ibid. <<

  


  
    [19] …Aut libidinosae
 Ledaeas Lacedemonis palestras.
 (Marcial, llib. IV, epíg. 55). <<

  


  
    [20] Obres morals, al tractat De les qüestions de les coses romanes. (Qüestió XL.) <<

  


  
    [21] Ibid. <<

  


  
    [22] Plutarc, Obres morals, Propòsits de taula, llib. II. (Qüestió V.) <<

  


  
    [23] Llib. I. (In praefat.) <<

  


  
    [24] Titus Livi, llib. III (c. XX). <<

  


  
    [25] Titus Livi, llib. II (c. XXXII). <<

  


  
    [26] Gairebé cent anys després. <<

  


  
    [27] Vegeu Dió, llib. XXXVIII; la vida de Ciceró a Plutarc; Ciceró a Àtic, llib. IV, lletres X i XV; Asconi, sobre Ciceró, De divinatione. <<

  


  
    [28] Com quan un petit sobirà es manté entre dos grans estats mitjançant la seva mútua enveja, però només existeix precàriament. <<

  


  
    [29] Vegeu la Histoire des Provincies Unies des Pays Bas, per Le Clerc. <<

  


  
    [30] És el bastó qui governa la Xina, diu el P. du Halde. (Description de la Chine, t. II, p. 134). <<

  


  
    [31] Vegeu, entre altres, la relació de Lange. <<

  


  
    [32] De la família de Surniama, Lettres édifiantes, 18è recull. <<

  


  
    [33] Vegeu en el P. du Halde com els missioners se serviren de l’autoritat de Canhi per a fer callar els mandarins, que deien sempre que, per les lleis del país, no podia establir-se a l’imperi un culte estranger. <<

  


  
    [34] Vegeu més endavant, llib. XXIII, cap. XIV. <<

  


  
    [35] Vegeu la memòria d’un Tsongtu, perquè es rompin les terres: Lettres édifiantes, 21è recull. <<
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